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B cTtaTtbe nccnegyoTcs ocobeHHOCTM hopMMpoBaHUS BHYTPeHHeW dopmbl (BD) narom knacca "4yenosek" B HEMELKOM
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Knaccudukatopy" M BbIBOOHOrO 3HaHWS, MONyvyaeMoro B pesyrnbTaTe aHanusa npsMoro 3HadeHuss BO, a Takke
CUTYyaTUBHbIX UOMOM, aKTyanu3mpyoLmx cBs3b obpasa ¢ HEKOTOPOM accouuaumneln Unm peanusyrowmnx CyMMy 3HaYeHun
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ETHNOCULTURAL TRADITIONS OF NATIONAL COSTUME IN DESIGN OF MODERN CLOTHES

Vinichenko Irina Vladimirovna, Ph. D. in History, Associate Professor
Mukazhanova Kanagat Ol'zhabaevna
Omsk State Institute of Service
irvin61@mail.ru; mukazhanova_k@mail.ru

This article discusses the methods of the analysis of the traditional national costume as a creative source for the design of modern
clothes. The focus of attention is on the choice of methodology and on the nature of the research objectives. The results
of designing are shown by the example of the Russian folk costume. The authors conclude that the comprehensive ethnocultural
analysis of the national costume promotes the qualitative designing of clothes in ethnic style.

Key words and phrases: national costume; cultural traditions; ethnic style, design of clothes; creative source.

YK 811.11-112
Dui10710ru4ecKrue HAyKu

B cmamve uccreoyromes ocobennocmu gpopmuposarus enympenneti popmol (B®) uouom xnacca «yenosexk» 6 Hemeuy-
KoM a3viKe. Paccmampusaemcs kax cmpykmypa 00pazos, 3a10i#CeHHbIX 8 OCHOBAHUE UOUOM, MAK U MEXAHUIM 00pa-
308AHUA UX AKMYATbHO20 3HAUeHUA. K 6a308biM pe3yibmamam MONICHO OMHeCmU GblaABNeHUe KOCHUMUBHOU CIPYK-
mypbl «OMHOUEHUE K KIACCUDUKATNOPY» U bI60OHO20 HAHUS, NOJYUAEMO20 8 Pe3Vbiname aHAIU3d NPAMO20 3HA-
yenuss BO, a maxoice cumyamugnvix UOUOM, AKMYATUIUPYIOWUX C653b 00pasa ¢ HeKOmopoll accoyuayuel ui pea-
JUSVIOWUX CYMMY SHAYEHUL KOMNOHEHMO8 8HYMpeHHel hopMmbl.

Knrouesvie cnosa u ¢hpazel: ceMaHTHKa; HIMOMBI; BHYTPEHHA (hOpMa; CTPYKTypa 00pas3a; HEMEIKHH S3IK; (PPa3eoIoTHsL

T'oruueB Uepmen I'epcanoBuy, k. QUION. H.
Poccuiickuii sxonomuueckuii ynueepcumem umenu I'. B. Ilnexanosa
chgo@mail.ru

CTPYKTYPA BHYTPEHHEN ®OPMbI ®PA3EOJIOTU3MOB-UJINOM
KJACCA «HEJIOBEK» HEMEILKOI'O SI3bIKA:
MEXAHM3M ®OPMHUPOBAHUSI AKTYAJIBHOI'O 3HAYEHUSI®

HccrenoBanrne ceMaHTHKH HIMOM B paboTax COBPEMEHHBIX HCCIEAOBATENeH MpearoaraeT BBIACICHUE Imapa-
MeTpa MOTUBHPOBAaHHOCTH WX 3HAYEHUS M 3HAUYNUTENFHOU poiu BHyTpeHHeH (popmbl (BD) n MOTHBAIIMOHHOTO Mak-
pokoMmoHeHTa «aisi hopmupoBanus HoBoro» [10, c. 111]. B xadecTBe (akTopoB, GOPMUPYIOMIKUX BHYTPECHHIOKO
(dhopMy, OTMEUAIOTCS apXETUIIBI KYJIBTYPHI [9], KOJBI KYJIBTYPHI B BUJEC HEKOTOPBIX YCTAHOBOK KYJIBTYPBI, (hPEHMOB,
T.. CHUCTEM, BHEIIHUX MO OTHOLIEHUIO K CEMAaHTHKE WAMOM, BIUSIONIMX Ha IMPOLECC MHTEPHpPETAlUH HUAHOMBI.
ITo muenuto B. H. Tenus: «...cpefcTBOM BOILIOIICHHS KYJIbTYpPHO-HAIIMOHABHOM crieruduku (hpa3eoaoru3MoB Ciy-
JKUT 00pa3HOE OCHOBAaHHWE (B TOM YHCJIC U BKIIFOYAOIEe B ceOs KyJIbTYPHO MapKHPOBAaHHBIC pEaliii), a CIIOCOOOM
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yKa3aHus Ha 3Ty CHElU(UKY SBISIETCS UHTEPIPETALHS 00pa3HOI0 OCHOBAaHMS B 3HAKOBOM KYJIbTYPHO-HAIIMOHAJIEHOM
“npocTpaHcTBE” JAHHOTO SI3BIKOBOTO coobmecTtax [10, c. 215].

Llenbio Hawel paboTHI SABISIOTCS UCCIIEIOBAaHUE CTPYKTYPHI BHYTPEHHEH (opMbI (Ppa3eooru3MoB-HANOM Kiac-
€a «4eJIOBEK» HEMELIKOTO S3bIKa U ONpeeIeHHe MeXaHu3Ma (OpMHUPOBaHUS HX aKTyaJIbHOTO 3HAYCHHSL.

Kax 1mokasbpIBaeT OIBIT HAIIMX MCCIIEOBAHUN, CTPYKTYpa BHYTPEHHEH (HOPMBI UTpaeT 0co0yI0 posib B CEMaHTHU-
ke uanoM [4]. MccnemoBarenn paccMaTpuBarOT BHYTPEHHIOK (popMy Kak 00pa3, «KOTOPHI BOSHHKAET KaK accoluna-
THBHAs CBSI3b MEXIy 3HAYCHHSMH CIIOB CBOOOZHOTO YIOTpEOJEHHs M 3HadeHHeM (Ppa3eoornyecKoil eIMHHIIBI
B 1IeJIOM. BHYTpeHH: hopMa HrpaeT polib IIOCpeaHIKa — 00pa3sHOro BHACHUS (hpa3eonorndeckoro 3HaueHus. dpa-
3€0JIOTMYECKUi 00pa3 — 3TO 1IeJI0CTHOE, HETIOCPEICTBEHHOE MPECTaBICHNE, UMEIOLIee 1IeJb PACKPHITh B HATJISA-
HOM BHJIe OTHOIIIEHHE K M300paxkaeMoi feiicTBuTensHOCTHY [7, ¢. 363], B cocTaBe 00pa3a BEIICISIOTCS KyJIbTYPHO
cneuuduunble peannn: «KynpTypHy0 HHPOPMAIHMIO MOXHO NONyYuTh n3 BO ¢pazeonornzma, nbo B Heil Hannve-
CTBYIOT “ciieZibl” KYJIbTYPBhI - MU(]BI, apXeTHUIIbl, 00bIYaN U TPAAULHIH, OTPaKEHHBIE HCTOPHYECKUE COOBITHS U dJie-
MEHTbI MaTepUaIBHON KyIbTYps» [8, c. 87].

MBeI niozipazymMeBaeM 101 BHyTpeHHel (popMoii 00pa3, 3a(MKCUPOBaHHbIH B OYKBaJIbHOM 3HAYCHUH MINMOM, H IO-
poXIaemMble UM pa3HOOOpa3HbIe THUIBI 3HAHUS, TAaK, HAIIPUMEpP, B 00pa3e MOXKET MPUCYTCTBOBATh OJUH M3 WICHOB
KJlacca, CIyXamero OCHOBaHUEM Ui KiaccHpHUKanuu oOBEKTOB [3], akTyanbHOE 3HAYCHHE MOXET BHIPAKATHCS
CYMMOH NpPSMBIX 3HAUYCHUI KOMIIOHEHTOB WX B® MoxeT ObITh CBsi3aHA ¢ HEKOTOPBIM MPH3HAKOM, CBS3b C KOTO-
PBIM HE MOTUBHPOBaHa B KOMIICTCHI[MN HOCHUTEJICH SI3bIKa.

DopmupoBaHHe BHYTPEHHEH (HOPMBI HIMOM MPOUCXOIUT HE CHOHTAHHO, a3 HA OCHOBE HEKOTOPBIX KOTHUTHBHBIX
MPOLIECCOB, KOTOPbIE MOXKHO pa3leiMTh Ha JBa THIIA: NPsAMas KaTeropu3anus, T.C. HEOCPEACTBCHHOS OTHECCHHUE
K KJIacCy, BBIPOXKCHHOMY B 3HAYCHUH MIUOM, U OIOCPEIOBAaHHAS KAaTerOpU3aLlMs, Iperoararias Kiaccupuka-
1110 00bEKTa Ha OCHOBaHHMH MPU3HAKa, IIPEJCTABICHHOTO BO BHYTpEHHEH hopme uarom [2].

ITpn npsiMO# KaTeropu3alMd B COCTAaBE MIMOMBI BHIPOKEHO HAWMMEHOBAaHWE HEKOTOpOro cyoOkiacca [1; 5; 6],
CITy’Kallero OCHOBaHUEM JIsi OTHECEHHSI BHESI3BIKOBOTO 00BEKTa B KJIACC, MPEJCTaBIICHHBIN B 3Ha4eHHH (pa3eoiio-
ru3ma: cyoxmace «Durchschnittsmensch (cpeanuii YenoBek)» BKIrouaer B cebs cieayroniie kareropuu: der kleine
Mann (nocin. «MaleHbKHI YeNI0BEKY) — cpednuil, npocmoil, nebozamviil uenogex; der Mann auf der StralBe (moci.
«JeJIOBEK Ha YIHUIIe») — cpedHutl, npocmotl, hebozamulil uenogex; der deutsche Michel (mocn. «nemenkuit Muxensy) —
cpeonuil myscuuna (kapukatypHsiii o6pas); Lieschen Muller (mocn. «Jluzxen Miomnep») — cpedwsis dceHuna,;
Otto Normalverbraucher (nocn. «OtTo — cpeauuii moTpedutenby) — cpednuil nompebumens [12].

CtpykTypa BHYTpeHHeil (popMbl wicHa 3Toi kateropun der kleine Mann ocHoBaHa Ha peanu3aluu KOHICII-
tyansHoi Metadopsl ERFOLG IST WACHSTUM («ycmex — 3to poct»), a obpa3 der Mann auf der Strale cesizan
C acCOLHaIEN «WTI000M.

Lieschen Muller steht im deutschen Sprachraum als Synonym fiir den weiblichen Durchschnittsmenschen, jedoch
mit einem schlechten Anklang zum naiven Dummchen. Durchschnittliches wird haufig auch mit Wendungen wie ,,wie
von Lieschen Miiller* bezeichnet. / JIusxen Miomsep — CHMBOJ «CpeTHEH» KEHIIUHBI C OTTEHKOM HAaUBHOM TTYTIOCTH,
4acTo yMOTpeOsieTcss B KOHCTPYKIUX «kak JInzxeH Mrotepy (30ecs u danee nepesod — asmopa cmamoii).

Otto Normalverbraucher basiert auf dem Film ,Berliner Ballade* (1948), in dem Gert Frobe die Hauptrolle
,Otto Normalverbraucher gespielt. / Beipaxkenne ocHoBaHo Ha ¢uibMe «bepnuackas 6amtanay (1948), rae rias-
HyI0 poiib «OTTO — cpequuii morpedurens» ceirpan I'ept @pebde.

Der Deutsche Michel ist eine Figur, die die Deutschen symbolisiert. Der Deutsche Michel ist die spéttische Be-
zeichnung fiir den Deutschen. In der Karikatur weist besonders die Zipfelmiitze auf seine Verschlafenheit hin. Der Mi-
chel ist natiirlich kein offizielles Symbol... Im 18.-19. Jahrhundert wird das Bild des Deutschen Michels in politischen
Auseinandersetzungen iibernommen und als Spottname flir den gutmiitigen, aber einféltigen Deutschen gebraucht, der
sich seiner Machthaber nicht zu erwehren weil3. / Boipakenue «Hemerkuii Muxesnb» CBSI3aHO ¢ KapHKaTypoH, n3odpa-
xaronieil Hemues. Hacmenumnsoe oTHomeHne K MuXemo 3aKiIi04aeTcss B TOM, YTO OH M300pa)keH ¢ HOYHBIM KOJIa-
KOM, 0003HAYaIONIMM 3aCIaHHOCTh. MHXeIb, KOHEUHO, — He oduimanbHbii cuMBoil... B XVIII-XIX BB. aToT 00pa3
BOIIIEI B TIOJIMTUYECKHI OOMXO0J KaK MPOHMYHOE 0003HaYeHHe JOOPOLYIIHOTO, HO IIPOCTOAYIIHOTO HEMIA, He YMero-
IETO 3aIUTUTHCS OT rocroauHa [11].

Mexanuzm ¢popmupoBanus 3Hauenusi: der kleine Mann — metadopa, ocHOBaHHasI Ha TIPSIMOM 3HadeHHH B®;
3Ha4YeHHe OcTalbHbIX OE 0CHOBaHO Ha aCCOLMALUAX, CBS3aHHBIX C MPSIMBIM 3HaueHHeM BO.

Kateropusi «lustiger Mensch (Becenblif uenoBek)» mpeacTaBieHa KommoHeHTamu eine brave/lustige/gute/
treue/ehrliche Haut sein (mocn. «OwITh cMeIol, Beceslo, XOpOIeH, BEPHOM, YECTHOM KOKEH») — Oblmb CMEnbiM,
8ecebiM, XOPOULUM, 6ePHbIM, YecmHubim yenosexom u Bruder Lustig (mocin. «6pat Jlyctur») — secenviii wenogex [12].

Crpykrypa BHyTpeHHeil ¢opmbl 3Tux OFE ocHOBaHa HA METOHUMHYECKOM TIPEICTABICHUH YEIOBEKA ITOCPE-
CTBOM KoMIOHeHTa Haut (koa) 1 akTyaan3ainy accolMaIuii, CBI3aHHbIX ¢ o6pasom Bruder Lustig.

Mexanu3Mm popMupoBaHus 3HaUEeHUS: TIpsiMoe 3HaueHne B u BBIBOJHOE 3HAHHE THUIA «ECIH... TO...», OCHO-
BaHHOE Ha accolMalusx, CBsI3aHHbIX ¢ BO.

B umnome ein Hecht im Karpfenteich (mocn. «uyka B npyay ¢ kapmamu») — 6o3mymumens CHOKOUCMGUS,
debowup; mom, Kmo uzpaem eedyuyio pois [12] — crpykrypa BHyTpeHHeil ¢popMbI 00ycIIOBIICHAa HATMYUEM YJIe-
Ha Kyacca «xuHukn» Hecht (iyka) u 3Hanmem 06 yrpose, KOTOPYIO MPEeACTaBIsAeT STOT XUIIHUK T Kapros. Mexa-
HU3M (OpMHPOBAHNUS 3HAYEHMSI: TpsiMOoe 3HaYeHne B® M BBIBOAHOE 3HAHME THIIA «ECIH... TO...», OCHOBAHHOE
Ha accolalusX, CBsI3aHHbIX ¢ BD.

IIpu onocpenoBaHHo# Kareropusauuu crpykrypa Bd noapasaensercs Ha TpU TUINA: IEPBbIA TUII UMEET BUJ «OTHO-
IIeHNe K KJIAacCH(UKATOPY», IPH KOTOPOM B COCTaBE MIMOMBI IIPEACTABIICHBI JIBa KOMIIOHEHTa — WIEH HEKOTOPOTO
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cybkiacca, obnagaroniero GyHKIHMEH OCHOBAHMS UIsl KIACCU(PUKAINK, W KOMIIOHCHT, BBIPAXKAIOIINUN OTHOIIIEHUE
K 3TOMY KJaccudukaTopy. OTHOIICHHE MOXET MapKUPOBATHCs TOBOJBHO LIMPOKUAM CIIEKTPOM THUIOB: Sich winden
wie ein Aal (moci. «M3BOpPaYMBATECS KaK YroOpb») — Obimb HEd060AbHbIM, Usbecamb uezo-ubo; Matzchen machen
(moc1. «u300paxkath Aypaukay») — 3aHUMAMbCS GECCMbICIEHHVIMU 6ewamu, uckams omeosopku; sich winden/kriimmen
wie ein (getretener) Wurm (mocit. «<u3BopaunBaThCs Kak 4€pBsIK») — uckamos omeosopku [Ibidem].

CTpykrypa BHyTpeHHeil (pOpMBI: IIpe/ICTaBICHbI YWIEHbI Kiacca «u3rubarommecs semm» (Aal, Wurm) co 3Ha-
YCHHUEM «CHJIBHO M3BUBATHCS, YBOPAUMBATHCI» M KoMIOHeHT Matzchen B mpsiMoM 3HAUCHUH.

MexaHu3M (POPMHPOBAHHS 3HAYEHHS: BEIBOJHOE 3HAHKE, OCHOBAHHOE HA MPSIMOM 3HadeHun BO.

«Yenosek 6e300MAHBII» ONPEnesIeTCs Yepe3 OTHOMICHHE K WICHAM KIIacca «Ierko MOBPEKIacMBbIe, pa3pyliae-
mblie Bemu»: keiner Fliege etwas (zuleide) tun kdnnen (moci. «He MOUYb HABPEIUTh MYyXe») — Obimb 00OPbIM, Op)-
arcentobuwimg Niemandem ein Haar krimmen kénnen (mocin. «He MOYb COTHYTB 4eii-iuO0 BOJIOC») — HE JIeNaTh Hu-
KoMy Muioxoro; aussehen, als ob man kein Wasserchen triiben kdnnen (mocin. «ka3aTbes, CIIOBHO HHKTO BOJIbI
HE 3aMyTHUT») — Kaszambcs 6e306uonsiv [Ibidem]. Mexanusm ¢gopmMupoBanusi 3HaYEHHs: BBIBOJHOE 3HAHKE, OC-
HOBaHHOE Ha NpsMOM 3HaueHuu BD.

Ko BTOpOMY THITY MOXKHO OTHECTH CHTYaTHBHBIC HMOMBI, aKTyaIbHOE 3HAUCHHUE KOTOPBIX (OPMHUpPYETCs Ha OC-
HOBE CYMMBI NPAMBIX 3HAYEHHH KOMIIOHEHTOB, (POPMHPYIOIINX BHYTPEHHIOWN (HOpPMY (PpaseosoTH3Ma: «JIeoBeK
cnepxxanubli»y — Herr seiner Geflihle sein (zoci. «ObITh TOCTIOANHOM CBOHX UYBCTBY) — g1adems coboti; sich in der
Gewalt haben (noci. «aepxats cebsi») — e1adems coboii; Sich in der Hand haben (nocn. «aepxats cebs B pykax») —
enadems coboit; die Nerven behalten (moci. «aepxats HepBBI») — ocmasambcst cnokotnsim; jmd. ist die Ruhe selbst
(mocit. «OBITH CaMHM CIIOKOHCTBHEM») — ocmasamuvcsi cnoxotimsimg, seine Wut in sich hineinfressen (mocn. «nep:atsb
CBOIi THEB B cebe») — He sbinieckusams c8oil 2nes, bvims unmposepmonm [lbidem].

CtpyKTypa BHyTpeHHe# (popMbI: IpsAMbIC 3HAUCHUS] KOMIIOHEHTOB.

MexanusMm popMUpoOBaHUS 3HAYEHHUSI: CyMMa NpsIMbIX 3HaueHuil BO.

«YenoBeKk HEMOCTOSIHHBI» 00MagaeT CleMyOIUMH Mpu3HakamMu: Von einem Extrem ins andere fallen — yoa-
pAMbCs us 00HOU Kpatinocmu 6 opyeyio; unbesténdig sein wie eine Wetterfahne (moci. «6bITh HETIOCTOSHHBIM Kak
(uorep») — 6bimsb ouens Henocmosnuwim [Ibidem].

CtpykTypa BHyTpeHHeil (OPMbI: IPSMbIE 3HAUCHUS KOMIIOHEHTOB, KPOME TOTO, TIPECTABIICH 3TAJIOH CBOMCTBA
«HenocTostHHOCTHY — Wetterfahne (durorep).

Mexanu3m popMupoBaHus 3HAYEHHUsI: CyMMa NPSIMbIX 3HaueHuid BO.

«YenoBek, 0CO3HAIONIMN CBOM BO3ZMOXKHOCTHY OIPENEISICTCS TakKe Yepe3 CyMMY 3Ha4eHHH KOMIIOHEHTOB B®:
seine Grenzen kennen (ocit. «3HATh CBOW TPAHHUIIBI») — NPAGULLHO OYEHUBAMb CEOU BO3MONCHOCTIUL.

CrpykTypa BHyTpeHHeii (popMbI: TIpsIMbIC 3HAYCHHUS] KOMIIOHEHTOB.

Mexanu3M (pOpMHUPOBAHUSA 3HAYEHUS: CyMMa MPsMbIX 3HaueHui BD.

K TpeTbeMy THIy OTHOCATCS WIMOMBI, 00pa3 KOTOPBIX CBSA3aH C HEKOTOPHIM IMPU3HAKOM, aCCOILMHUPYEMBIM
C JIaHHBIM 00Pa30M B CO3HAHWH JMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIIECTBA: KIACC «UENIOBEK, JAEKHA OT PEaTbHOCTI (HOpMHE-
pyeTcs Ha OCHOBaHHMHM NPHU3HAKOB, CBA3aHHBIX ¢ 00pasamu Uber den Dingen stehen (moci. «HaxoauThes Hal BEmamMn») —
ocmasamvcs bezyuacmuvimg, Mit Scheuklappen herumlaufen (moci. «6erath ¢ mopamu») — He sudems mMo2o0, YMo
ouesudno; Uber den Wolken schweben (nmocn. «mapute Hanm obnakamu») — 6ulmb OdaleKUM OM PealbHOCMU,
den Kopf in den Wolken tragen (moci. «ronoBa B 00aKax») — He 8OCHPUHUMAMb PEAbHOCHb, OblmMb Meumanie-
sem, udeanucmonm [Ibidem].

Ctpykrypa BHyTpeHHeii ¢opmbl: Uber den Dingen stehen — cBs3ana ¢ mpu3HAKOM «OOBEKT OTpELICHY,
mit Scheuklappen herumlaufen — akryanusupyer mpencrasieHue u3 00JACTH «IOIIAAb» C MPU3HAKOM «OOBEKT
HE BUIHUT», OCTalbHbIC HAHOMBI 00pa3oBaHbl Ha ocHOBe kommoHeHTa Wolken (o6naka), CHMBOJIH3HPYHOLIETO
«CMATYEHHYIO PEaTbHOCTDY, 00pa3bl CBA3aHBI C MPU3HAKOM «OOBEKT BOCIIPUHUMAET PEATEHOCTh CMSTUCHHOM.

MexaHu3M (popMHPOBAHUS 3HAYEHHUS: aCCOLMALMS, CBSI3aHHAS C IIPSIMBIM 3HaYeHHeM BO.

Eme oaue THI BHYyTpeHHEH (OPMBI, OCHOBAaHHBIM Ha acCOLMAIMSX, CBA3aHHBIX C €e 00pa3oM, MOXHO Ha3BaTh
«MHTEHCU(UKALMEN TIPU3HAKaY, TIPH KOTOPOM JUIA BBHIPAKEHHUS BBICOKOW CTEMEHH HAIMYHS HEKOTOPOTO KauyecTBa
y 00BEKTa MIPOUCXOIUT HHTCHCH(UKAIIUS TPU3HAKA, BEIPAKEHHOTO B 00pa3e MIMOMBIL: «UEIOBEK XyI0i» — NUr eine
halbe Portion sein (moci. «ObITh HUIIL MOJOBUHON MOPLHUN») — Obimb MaieHbkum u xyouim; hichts als nur noch
Haut und Knochen sein (moci. «uMeTs TOIBKO KOXKY M KOCTHY») — Gb1mb ouens xyouim; Nichts auf den Rippen ha-
ben (mocn. «He umeth HUYEro HA pedpax») — Ovimb ouens xyovim [Ibidem].

Crpykrypa BHyTpeHHeii popmbr: nur eine halbe Portion sein — o6pa3 akryanusupyer Npu3HaK «HEIOCTATOY-
HOCTB», OCTaJIbHBIE 00pa3bl CBSA3aHBI ¢ HEKOTOPOM TUIEpTPOPHEl MPOABICHUM CBOMCTBA «Xyn00a» JUIi MHTEHCH-
(uKanny npu3HaKa.

MexaHu3M (JOPMHUPOBAHHUS 3HAYEHHS: ACCOIMAIINS, CBSI3aHHAA C TIPIMBIM 3HadeHHeM B.

B 3akmoueHne Mbl X0TeNH OBl TIOJBECTH UTOTH HAlIeH pabOTHI: Kak MOKa3asl aHAIN3 MPUBEICHHOTO MaTepHaa,
BHYTPEHHsIs1 (hopMa HIMOM OPraHH30BaHa KaK HEKOTOpas CTPYKTYpa, B KOTOPYIO BOBJICUCHBI Pa3HOOOPA3HBIC TUIIBI
3HAHUM — YWIEHB HEKOTOPOTO KiIacca, CIIYXKaIlero OCHOBAaHHEM IS KIIACCH(UKAINK 00BEKTOB, CBSI3b 00pasa ¢ He-
KOTOpOW accoluanyeil Wi MOXKeT ObITh peajn30BaHa CyMMa 3HaYeHUI KOMIIOHEHTOB BHyTpeHHel ¢opmbl. B OF,
NPECTaBISIONNX OO0 HAMMEHOBAHUS HEKOTOPHIX CyOKIIaccoB, 00pas, 3apMKCHPOBAHHbINA BO BHYTpeHHEH (op-
Me, MOXET «IepelaBaThy» B aKTyallbHOE 3HAYCHHE KaK MPSAMbIC 3HAYCHHs CBOMX KOMIOHEHTOB, TaK M Pa3iIHYHbBIC
TUTB 3HAHWH, CBS3aHHBIX C 00pa3oM. AHaim3 cTpyKTypsl B® mo3BomseT mpocieants GOpMHPOBaHUE 3HAUYCHUSL
UIUOMBI, OTIPEACIUTh €¢ OCOOCHHOCTH, a TaKXKe BBIICIUTh HETPUBHAIIBHBIC THIBI 3HAHUII IS WX JalbHEHIIEro
JIMHTBHCTHIECKOTO U KYJIBTYPOIOTHIECKOTO aHAITH3A.
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STRUCTURE OF INNER FORM OF PHRASEOLOGICAL UNITS - IDIOMS OF THE CLASS “MAN”
IN THE GERMAN LANGUAGE: MECHANISM OF ACTUAL MEANING FORMATION

Gogichev Chermen Gersanovich, Ph. D. in Philology
Plekhanov Russian University of Economics
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The article examines the peculiarities of the formation of the inner form of the idioms of the class “man” in the German language.
The author considers both the structure of the images in the base of the idioms and the mechanism of their actual meaning for-
mation. The main results are the identification of the cognitive structure “relation to classifier” and the inferential knowledge ob-
tained as a result of the analysis of the direct meaning of the inner form, as well as the situational idioms actualizing the connec-
tion of the image with some association or realizing the sum of the meanings of inner form components.

Key words and phrases: semantics; idioms; inner form; structure of image; the German language; phraseology.

YJK 39
DunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve packpvisaemcs cymv SmHOMEMpUYEcKo20 HANPAGIEHUA TUH2BOKYIbIYPHBIX UCCTIE008aHUM, OPUEHMUPOBAH-
HO20 Ha KOUYECBEHHOE USMEPEHUE MEHMANLHBIX U A3bIKOGLIX XAPAKMEPUCIUK IMHUYECKUX epynn. Aemopul ananu3u-
pyiom cnocobvl onucanusi QyHOAMEHMANbHbIX MEHMATbHIX NPUOPUMEMO8 NpeOCcmasumenell OmoeIbHbIX IMHOCOS,
HANpAasneHHble Ha CUCIMEMAmu3ayuio OaHHbIX 8 gude Mamemamudeckux noxkazameneu. bnazodapsa wupokomy npakmu-
YeCKOMY NPUMEHEHUIO NPUHYUNOS IMHOMEMPUHECKUX UCCIeO008aHUL, NOOOOHbI KOIUYECMBEHHbIU AHANU3 MONCEMm
ObImb ocywecmener U 6 OMHOUWEHUY KOMMYHUKAMUBHBIX 0COOEHHOCMEll peuego20 NOGEOCHUsl, 0emePMUHUPOBAHHbIX
MeCHmoM IMHOCA HA «KMEHMATLHOU Kapmey Mupa. JJaHHblll ROOX00 CYWeCmBeHHO OMAULAEMCs OM 0OUeNnPUHAMO20 Ka-
YeCMBEHHO20 AHAU3A NOBEOCHYECKUX CHEYUDUK IMHUYECKUX SPYNN, YACINO OMAUYAIOWe20CA CYObEKMUBHOCTBIO.

Kniouegvie cnosa u @ppasvl: STHOMETPHS; STHOMETPUUYECKUE HCCIICAOBAHUS; STHOJIMHI'BUCTHKA; PEUEBOE ITOBEACHUE;
KOMMYHHUKATHBHBIHN aHAJIN3; THUYECKas TPYIINA; KyIbTYpPHOE H3MEPEHHUE; MEHTAJIbHAs IPOTpaMMa.
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9THOMETPUYECKHNE NAPAMETPBI
KOMMYHHUKATHBHOI'O AHAJIN3A PEYEBOTI'O ITOBEJIEHUSA®

CuHeprusi s3bIKa W HAIMOHAJIBHOTO CO3HAHUS SBJSICT COOOI OnHY M3 Hauboliee JCTaabHO HCCICAOBAHHBIX
Hay4dHBIX Npobiematuk. OcoOblli HHTEpEC MPEACTABIIAIOT HAMPABICHHS UCCICIOBAHHS 3TOH MPOOJIIEMBI B paMKax
CPaBHUTEIBFHO MOJIOION OTPACIX SI3BIKO3HAHMS — STHOJMHTBHCTUKY, 3aHHMAIOMICHCS aHAIM30M KOTHUTHBHOM
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